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По мнению Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова, «для современ-

ных наук, исследующих знаковое поведение людей, – и для лингви-

стики в том числе – характерен значительный интерес к невербаль-
ным языкам» [1: 416]. В частности, весьма обширным полем для изу-

чения является фразеология в ее соотношении с жестовым языком. В 
связи с этим мы решили рассмотреть фразеологизмы, в которых 

присутствуют элементы невербального поведения. Опорным источ-

ником для анализа материала был выбран один из наиболее поздних 
словарей фразеологизмов – Фразеологический словарь Ю.А. Ларио-

новой. В словаре представлено около 7000 устойчивых выражений и 

словосочетаний, дается их толкование и примеры использования в 
речи, а также в некоторых случаях история их происхождения [2].  

Среди общего количества фразеологизмов в словаре нами выяв-

лено 110 устойчивых сочетаний с компонентами невербального пове-

дения, такие как разводить руками, с глазу на глаз, держать язык за 

зубами и др. Подобные единицы исследователь в области невербаль-

ной семиотики Г.Е. Крейдлин называет жестовыми фразеологизмами, 
или жестовыми фраземами. «Эти языковые единицы либо построены 

на базе входной жестовой единицы, либо каким-то иным образом 

связаны с ней по смыслу» [3: 305]. Автор указывает на то, что к 
жестовым фразеологизмам следует относить не только единицы, 

содержащие в своей номинации явление жестикуляции как таковой 

(всплеснуть руками), но и фразеологизмы, в толковании которых 
присутствуют элементы невербальных проявлений эмоционального 

состояния (бледен как смерть).  

Такой же точки зрения придерживается А.Д. Козеренко, которая 
в свою очередь разделила эти единицы на жестовые идиомы в узком 

смысле – «идиома, в основе которой лежит жест, то есть, знак языка 

тела, несущий определенный смысл» [4: 375] и жестовые идиомы в 

широком смысле – «идиомы, так или иначе семантически связанные с 



58 

 

каким-либо значимым, то есть, несущим определенный смысл телес-

ным положением или движением (не обязательно жестом)» [4: 377]. 

При этом в языке существуют много фразеологизмов, обозначающих 
одно и то же чувство, но вербально описываемых по-разному. Напри-

мер, чувство стыда может быть выражено фразеологизмами с повин-

ной головой приходить; бросает в краску; не знать, куда глаза де-
вать; сгорать со стыда; прятать глаза. Эмоциональное состояние 

«плакать» описывается фразеологизмами выплакать глаза; глаза на 

мокром месте; плакать в три ручья; глотать слезы; плакать в 
жилетку; пускать слезу. В то же время, одно устойчивое сочетание 

может иметь несколько значений: висеть на шее: 1) проявлять неж-

ность по отношению к кому-либо; 2) находиться на чьем-либо ижди-
вении; являться обузой для кого-либо [2: 70]. 

Из 110 жестовых фразеологизмов нами было отобрано 39 единиц, 
включающих в свой состав непосредственно кинему (гладить по 

головке и др.), 30 единиц, отражающих эмоциональное состояние 

(надуть губы и др.) и 41 единица, несущая в своей смысловой струк-
туре отношение или оценку явления действительности (мерить глаза-

ми и др.). На наш взгляд, интерес представляет рассмотрение жесто-

вых фразеологизмов по наличию в них номинации того или иного 
органа тела для того, чтобы выявить наиболее частотные компонен-

ты, характеризующих специфику языковой картины мира русского 

народа, особенности ментальности. На этом основании было выявле-

но 10 групп с разным количественным составом единиц. Представим 

их по мере убывания:  

Глаза: (40) глаза разгорелись; бросить взгляд; отводить глаза; 
прятать глаза; с оглядкой; смотреть большими глазами; плакать в 

три ручья; хлопать глазами и т.д. Из толкования фразеологизмов 

видно, что данные единицы могут нести в себе широкий спектр пере-
дачи эмоционального состояния, включая восторг, безразличие, сму-

щение, плач при помощи мимических выражений. 

Рука: (31) всплеснуть руками; гладить против шерсти; заду-
шить в объятьях; опустить руки; показывать пальцем; положа руку 

на сердце и т.д. 

Кожа: (8) бледен как смерть; бросает в жар; бросает в краску; 
краснеть; мороз по коже; мурашки бегают по спине; сгорать  от 

[со] стыда. 
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Корпус: (6) бить челом; броситься на шею к.-л.; в три погибели 

гнуться; поворачиваться лицом; поворачиваться спиной; преклонять 

колена.  
Губы: (6) надуть губы; гомерический хохот; до хрипоты спо-

рить, ругаться; с разинутым ртом; лопнуть со смеху; в рукав 

смеяться. 
Нос: (5) вешать нос; воротить нос; держать нос по ветру; 

совать нос.  

Голова: (4) повесить голову; поднимать голову; с повинной 
головой приходить; склонять голову.  

Уши: (3) держать ушки на макушке; держать ухо востро; 

развесить уши.  
Язык: (2) держать язык за зубами; придерживать язык.  

Зубы: (2) скалить зубы; скрежетать зубами.  
Кроме того, в отдельную группу было выделено 3 фразеологизма, 

в содержании которых невозможно обозначить конкретный активный 

орган. Однако, они также являются жестовыми, так как имеет место 
описание эмоционального состояния, проявляющегося в невербаль-

ном поведении: дрожать как осиновый лист; лица нет на к.-л.; не 

показывать вида.  
Как видно, наиболее частыми компонентами жестовых фразеоло-

гизмов являются глаза (36%) и рука (28%). Это связано с тем, что 

именно эти органы чаще всего используются для исполнения жестов 

и поскольку входят в состав частотных фазеологизмов, отражают 

особенности русского характера. Существование жестовых фразеоло-

гизмов свидетельствует о динамическом состоянии развития как 
жестового, так и естественного языков.  
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